


AT 2061 MATRA
NIGRE-BLANKA TELEVIDAPARATO

•  Modernaj konturoj, en koloroj nigra, kverkokolora, juglanduj-
kolora kaj antracitkolora

•  Bildotubo 110 kun diametro de 61 cm

•  Programelektilo kun 8 sensiloj kaj daŭra tonĝustigado

•  Energioŝpara sistemo

•  Eblo por alkonekti kapaŭdilon kaj magnetofonon
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Energiokonsumado:
Ricevkapablo:

Konekto de anteno: 

Duonkondukanto:

Dimensioj:
Pezo:

65 W
VHF kanaloj 1-12 
UHF kanaloj 21-60 
OIRT-CCIR 
75 Ohm asimetria 
komuna VHF-UHF 
7 integritaj cirkvitoj 
13 transistoroj 
54 diodoj
700x500x290 120 (ciorso) 
28 kg
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Sur la frontpaĝo foto de Fejer, Z.

»Hungara Antlogio« 
paradas...

en du ekzempleroj sur la frontpaĝo de nia ĉijara unua numero. 
Tiu ĉi libro estas sendube la krono de la eldona aktivado en 
Hungario — la Eldonejo Corvina prezentis la kremon de la 
hungara literaturo al la esperantistaj legantoj en vere inda 
vesto. Kaj, kiel la ĝisnunaj vendrezultoj montras, nia publiko 
same inde akceptis la valoran libron. A1 tiuj, kiuj ankoraŭ ne 
havas ĝin, ni varme rekomendas ekspedi sian mendon, ĉar ne 
necesas esti aŭguristo por diri, ke baldaŭ «Hungara Antologio» 
elĉerpiĝos!

Post la du «kongresplenaj» numeroj HV revenas al sia pli 
frua varieco — almenaŭ laŭ la deziro de la Redakcio. En tiu ĉi 
numero aperas iom multaj literaturaĵoj, por kompensi la ioman 
«senliteraturecon» de la pasinta jarkolekto. Aperas eĉ du nove- 
loj: unu tradukita el la hungara lingvo (de Miklos Gyarfas) kaj 
unu originala novelo de Endre Toth, kies novelaro «Lappar, 
la Antikristo» gajnis la honorigan titolon «La libro de la Jaro 
1982». Oni povas legi en bela traduko la mediteme ribelan 
poemon «Inter aŭtuno kaj printempo» de Mihaly Babits, aperas 
ankaŭ pluraj originalaj poemoj. En iom longa, sed vere ĝis- 
funda studo la rumana profesoro Ignat Bociort refutas la 
tezojn de tiuj estetikistoj, kiuj neas la progreson en la artoj 
— lian studon ni aperigas kun la supozo, ke inter niaj legantoj 
troviĝas ne malmultaj, kiuj havas intereson ankaŭ por artteoriaj 
problemoj.

Jozefo Horvath kaj Peter Andras Rados en ampleksa artikolo 
prezentas sian tre specifan instrumetodon, kiu vekis ampleksajn 
eĥojn jam ne nur en Hungario, sed ankaŭ eksterlande. Nun 
oni povas havi bazajn informojn pri tiu ĉi vere nekutima, sed 
laŭ la spertoj tre efika instrumetodo.

Aldo de’ Giorgi faras komentojn pri pli frua «Lingva Labo- 
ratorio» de Bernard Golden; Poul Thorsen prezentas siajn ek- 
pensojn, vekiĝintajn dum Budapeŝta promenado; Oszkar Princz 
prezentas la sistemon de la hungara publika klerigado, aperas 
interesa arkeologia artikolo... kaj reaperas niaj kutimaj rubrikoj, 
interalie ankaŭ pluraj recenzoj, kiuj espereble helpos al niaj 
legantoj orientiĝi inter la ĉiam pli multaj Esperantaj libroj. Kaj 
fine: la Redakcio deziras bonan sanon kaj multajn sukcesojn al 
siaj legantoj dum la nova jaro 1984!

1



La sitemo de lapublika klerigado
La edukado de plenkreskuloj komen- 
ciĝis en la 18a jarcento, instigata de 
la tiamaj francaj filozofoj kaj kler- 
istoj. La edukado de plenaĝuloj ricevis 
pli kaj pli grandan signifon paralele 
kun la evoluo de la kapitalismo.

La edukado de plenkreskuloj estis 
funkcie orientita, ĝi krociĝis al la 
funkcio de la laboro kaj politika vivo. 
La historio de la hungara plenkreskul- 
edukado dokumentas, ke ĝian bezonon 
ankaŭ fortigis la limiteco kaj fermit- 
eco de la edukadsistemo.

La tasko de la plenkreskul-edukado 
estis anstataua kaj ĝi estis kunligilo 
inter la ĝenerala kaj fakklerigo.

Kiam en Hungario la laborista mo- 
vado aperis kiel politika kaj ekonomia

forto, ĝi klopodis akiri la bezonatajn 
faksciojn; instrui la analfabetojn skribi 
kaj legi. La laboristaj asocioj orga- 
nizis diversajn kursojn, dimanĉajn lern- 
ejojn, kaj oni ankaii fondis „popol- 
akademiojn”.

Dum la fino de la pasinta jarcento, 
respektive en la komenco de ĉi tiu 
jarcento la laboristaj partioj kreis po- 
litikajn lernejojn kaj legrondojn, diver- 
sajn amatorajn grupojn.

En la ĉi-supre menciitaj kadroj 
evoluis la eksterlerneja edukado kaj 
klerigado ĝis la dua mondmilito.

De 1945 ĝis la sepdekaj jaroj estis 
uzata la nocio „popolklerigo” (nep- 
mdveles). Ĉi tiu nocio signifis la eks- 
terlernejan klerigon. La „popolklerigo”

mekanika klasifikis la homojn. Laŭ 
ĉi tiu klasifiko ekzistas unuflanke la 
kreistoj kaj disvastigistoj, aliflanke la 
klerigendaj homoj, kiuj estas nur pa- 
sivaj akceptantoj.

La nova nocio estas la publika 
klerigado (kozmilvelddes). Ĉi tiu nocio 
instigas al pli demokrata kaj komun- 
uma sinteno, al la memklerigo. La 
memklerigo estas ebleco kaj tasko de 
ĉiuj ŝtatanoj. La memklerigo ne sig- 
nifas nur simplan akcepton kaj pasi- 
van akiron de konoj, sed signifas an- 
kaŭ ageman partoprenon en la procezo 
de la kreo kaj disvastigo Ĉi tiu nocio 
premisas, ke ĉiu homo havas ian spe- 
cialan scion, sperton, kiun estas inde 
transdoni al la publiko. La popolo ne

Amatora pentrista rondo en la Kulturdomo „Attila Jozsef’
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estas nur objekto de la klerigo, sed 
ankaŭ estas ĝia subjekto.

En la publika klerigado la plej 
gravajn lokojn okupas la kulturdomoj 
kaj publikaj klerigaj bibliotekoj.

La leĝo V/197'6 pri la publika 
klerigado difinas la lokon kaj taskojn 
de la kulturdomoj kaj bibliotekoj en 
la kultura agado.

La kulturdomoj kaj la publikaj bib- 
liotekoj estas bazinstitucioj de la pub- 
lika klerigado. Iliaj ĉefaj taskoj estas 
la sekvaj: instigi la kulturajn preten- 
dojn de la loka loĝantaro precipe de 
la junularo, poste kontentigo de la 
instigataj pretendoj.

Pro ĉi tiu sistemo la vivo de la 
kulturdomoj estas tre varia eĉ en 
sama distrikto.

Por realigi la taskojn, la kultur- 
domoj uzas diversajn agadformojn:

a. ) kreas klerigajn komunumojn 
(sciencpopularigaj rondoj, amatoraj 
artgrupoj, lingvokluboj, fakgrupoj de 
kolektantoj),

b. ) helpas la memklerigadon ene kaj 
ekstere de la kulturdomo (diskuto pri 
sciencaj kaj artaj literaturoj, eksperi- 
mentado. lingvolernado ktp.)

c. ) organizas la altnivelan pasigon 
de la libera tempo (dancaj, teatraj, 
muzikaj kaj filmaj programoj)

d. ) helpas la esploradon de la loka 
historio, kaj la movadon ekkoni la 
patrujon.

La kulturdomoj helpas ankaŭ la 
klerigan laboron de la diversgradaj 
lernejoj, kunlaboras en la solvo de la 
lokaj taskoj de la instruado de la plen- 
aĝuloj. Ili kunlaboras en la formigo 
kaj disvastigo de la novaj metodoj de 
la publika klerigado.

En la pasintaj jardekoj la kant- 
horo estas la plej populara inter la 
artgrupoj amatoraj. Pere de tiuj pres- 
kaŭ mil kvincent homoj konatiĝas kun 
la kantkulturo kaj la muziko. De la 
sepdekaj jaroj la centron de la intere- 
siĝo okupis la folkloro. Amatoraj art- 
grupoj kaj la metiaj fakgrupoj turnis 
sian atenton al la trezoro de la fol- 
kloro, oni fondis multajn metiajn fak- 
grupojn, en kiuj — lafl la malnovaj 
metiaj metodoj — oni brodas, teksas, 
lignon skulptas, kaj argilon tornas.

Kleriga centro sur la placo Almasi 
en Budapest

A1 la publika klerigado, krom la 
agadformoj funkciantaj en kulturdo- 
moj, apartenas ankaŭ la klerigado fare 
de la kinejoj, teatroj. muzikinstitucioj 
kaj la amaskomunikiloj.

Post 1945 baldaŭ formiĝis la reto 
de la kulturdomoj. La kulturdomoj 
plej ofte estis lokigitaj en alicelaj 
konstruaĵoj, sed jam en tfu tempo 
estis komencita ankaŭ la konstruado 
de specialaj konstruaĵoj. En la kvin- 
dekaj jaroj estis en la centro de la 
kulturpolitikaj celoj la grandaj aran- 
ĝaĵoj, tial la plimulto de la novkonst- 
ruitaj kulturdomoj havis kvazaŭ nur 
unu grandan salonon. Cis la fino de la 
sesdekaj jaroj oni kreis ĉirkaŭ 3700 
kulturdomojn. Fine de tiu jardeko la 
kontrolo konstatis, ke el ili ĉirkafl la 
Amatoraj skulptistoj (Fotoj de Z. Feier)

duono ne disponas pri la konvenaj 
kondiĉoj, sekve la ĉi-lastajn oni re- 
kvalifikis, ili iĝis kulturkluboj. Se apud 
ili funkciis malgranda biblioteko, ili 
iĝis klub-bibliotekoj. Sekve de tio, 
en 1975 funkciis 2805 kulturdomoj.

Kelkaj indikoj pri la funkciado de 
la kulturdomoj: en la jaro 1975 el 
1000 loĝantoj partoprenis en kulturaj- 
amuzaj programoj 715 personoj, 456 
personoj vizitis sciencpopularigajn pre- 
legojn, 21 gejunuloj estis anoj de iu 
amatora artgrupo kaj 18 personoj estis 
anoj de sciencaj fakrondoj.

Kelkaj indikoj pri la funkciado de 
kulturdomoj en la jaro 1980.

Nombro de la kulturdomoj 2554
Amatoraj artaj grupoj 10300

anoj de la grupoj 207000
Kluboj 5700

anoj de la kluboj 237000
Nombro de la distraj kaj

artaj prezentaĵoj 41700
Vizitantoj de la prezen-

taĵoj (miliono) 9
Nombro de la klerigaj

fakgrupoj 5100
anoj de la fakgrupoj 152000

La leĝo pri la publika klerigado 
certigas la unuecon de la multkolora 
praktika agado. La efektivigo de la 
unueca direktado estas tasko de la 
ministro pri klerigo. la edukaj kaj 
publikaj klerigaj institucioj ankaŭ estas 
kontrolataj de la ministro. Ankaŭ la 
kontrolon de la klerigaj agadoj okazan- 
taj en aliaj kadroj prizorgas la minist- 
ro pri klerigo.

Oszkar Princz
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Poul Thorsen

Promeno ĉirkaŭ monnmento
I. La individualisto

„Mi sidis sur plej suba ŝton’ de 
l ’ bordo...’* apud la magra sed digna 
figuro de Attila Jdzsef, ne malprok- 
sime de la impona parlamentejo. La 
poeto — ŝajne pro distriĝemo — flan- 
kenĵetis sian truhavan jakon, tenas 
karakterizan, larĝan ĉapelon per ekst- 
reme longaj fingroj, trosenteme. La 
vizaĝo, forkonsumite, rezigne, tamen 
indignige reflektas homan sorton in- 
dividuan, kiu, mirige, iel kongruas 
kun la sorto de la hungara popolo 
intermilita.

II. La internaciistoj

De Danubo ne multaj paŝoj por 
cele/sencele atingi laŭ strato Stollar 
Bela la placon Nephadsereg. Distance 
aŭdiĝas akutaj voĉoj de infanejo, kaj 
elinter arbetoj verdiĝantaj ekaperas 
grupetoj de ludantaj bubetoj. Triviala 
travivaĵo, kaj tamen...

La centro de la ludo estas neor- 
dinara monumento: kelkaj horizon- 
talaj ŝtonegoj krudaj. Ili formas fonon 
por tre akurata vico de ŝablonaj figu- 
roj: soldatoj, jes, ĉar manoj salutas

de 1’ kaskoj, sed kial vizaĝoj tiom 
anonimaj? A1 kio aludas?

Unu vertikala ŝtonego klarige la- 
pidaras:

A SPANYOLORSZAGI 
NEMZETKOZI

brigAdok
MAGYAR

HARCOSAINAK
EMLĈKERE

1936-1939

La hungara taĉme ito de la inter- 
nacia brigado en la hispana civilmilito 
1936-39! Stablo honoriga por sen- 
nombraj bravuloj, kiuj alkuris el pres- 
kaŭ ĉiuj landoj de 1’ mondo por de- 
fendi la demokratian reĝimon de Mad- 
rido kontraŭ faŝismo. — La eble plej 
stranga, plej bunta, plej neprofesia ar- 
meo vidita en la Historio. Unueca 
nur en bravo kaj pravo.

Sur ĉiu horizontala tavolo sin rive- 
las kvazaŭ elsur hispanaj montflankoj 
nomoj de batalejoj, dolorige porrigar- 
danto sufiĉe aĝa por rememori, ke 
ankaŭ tie kaj tie kelkaj liaj kaj lia- 
landaj kamaradoj ripozadas

madrid
JARAMA

GUADALAJARA
HUESCA
BRUNETE

BELCHITE
TERUEL

EXTREMADURA
LERIDA
EBRO

CATALUNA

Post gloraj venkoj malvenkis madja- 
roj kiel la tuta internacia brigado, 
sed nur provizore. La historio paci- 
encas.

La ifanaro, sekura en sia gajeco, 
apenaŭ konscias, kiuj do estas la sen- 
vizaĝuloj de la monumento. Senres- 
pekte ili baraktas, kaŭras inter la kru- 
roj de ava generacio surmonumenta.

Sed la internaciistoj ne estas for- 
gesitaj, samkiel neniam estos ĉiuj aliaj 
ardaj luktintoj por la libero.

* Komenca verso el poemo de Attila 
Jozsef, aperinta en Tutmonda Sonoro kaj 
Hungara Antologio.
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Mihaly Babits 
(1883-1941)

Inter aŭtuno kajprintempo

La aŭtuna vina k a n t’ forsonis. M alkvietas nia k o r ’ turm enta,
La kelfrisko  en tep ido  dronis. 
Ventoj, p luvo j frapas nudan viton. 
Argilhaŭto m onta  tremas fridon , 
ko te  putras eĉ la tero muta, 
kiel korpo de m o rtin to  nuda.

kiel la gardisto ŝanĝ-atenda.
Cent tirkesto jn  haste ni malfermas, 
Kisoj adiaŭe nin konsternas.
N i konso lanĝo jon  ne ricevas: 
ve, ni m o rti devas, m o rti devas.

Jam vesperas, la vespero kuras, 
kiel m aljuneco ĝi obskuras, 
proksim iĝas p iedpinte, ŝtele  
kaj ĉeestas jam  fu lm oapere!
N i pri la s in trom po vane revas: 
ve, ni m o rti devas, m o rti devas!

Neĝo pasas, jam  prin tem po  ŝvebas, 
m i ne scias, al kio  m i s trebas!
K iel flo k o  ankaŭ m i degelas, 
larme fluas, b love malaperas.
Ĝis la birdoj ĉiuj jam  revenos, 
sekos grundo, vintro sin fortrenos...

Neĝo falis kaj la teron kovras 
nur p o r kaŝi, ke  ĝi k io m  povras. 
N un ĝi blankas kiel d u m  vespero 
en la ĉam bro p rete  la kuŝejo, 
la kusenoj m olaj kun  invito: 
kvazaŭ iras ni sur propra lito,

Sole mia vintro ne pasemas.
Sole mia m orto  ne cedemas. 
Kiun m i fo rflu g i lasis iam, 
tiu b ird ’ revenos ja neniam. 
Florosene miaj branĉoj krevas... 
Ve, ni m orti devas, m o rti devas!

kiel la in fanoj gajimpetaj, 
enlitiĝi ne ankoraŭ pretaj 
prom enadas sur la litosino  
ĝis ne plu  toleras la patrino  
kaj: „En liton ! ” ŝi la voĉon levas. 
Ve, ni m o rti devas, m orti devas!

La am iko j vice m in forlasis, 
al k iu j m i bonis, m in frakasis; 
m in ne amas plu, kiujn m i amis, 
m in polvigas, p o r k iu j m i flamis. 
Mian branĉ-literon sur la grundo  
viŝos la prin tem pa  kot-inundo.

Turnas sin horloĝo sabla: jaro, 
ekĉerpiĝas nova la tagaro, 
por horloĝo kio  sablo estas, 
por la nova jaro zorgoj restas. 
K iom  da laboroj ne orditaj! 
A rb o j de p le zu r ’ ne riko ltita j...

Seka vito, gasto pasintjara: 
por m i eĉ p rin tem p o  jam  amara. 
M in brakum as nur vi, edzinbono, 
stum pan paliseton roza zono  — 
via k is ’ la tim on  for-forlevas...
Ve, m i m o rti devas, m orti devas!

Tradukis: Im re  Szabo
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Miklos Gyarfas
(1915-)

PURIĜO
-  Bonan tagon, sinjoro policestro.
-  Bonan tagon.
-  Mi estas Doktoro Arpad Bence, penriulo, urba biblio- 
tekisto.
-  Polica kapitano Homolai. Bonvolu sidiĝi.
-  Dankon. En mia vivo mi estas la unuan fojon en po- 
licejo.
-  Per kio mi povas helpi al vi?
-  Nu, vere mi ne scias..
-  Kiel?
-  Tiel mi opinias, ke... sinjoro policestro, unue mi volus 
iome trankviliĝi...
-  Bonvolu.
-  Mi loĝas sur la ĉefplaco. Ekde tridek jaroj. Vid’ al 
vide al la viandvendejo. La leterportisto kutimas sonorigi 
ĉe mi inter la deka kaj la deka kaj kvarono.
-  Daŭrigu.
-  Hieraŭ ekzemple li sonorigis ĝuste je la deka. Mi iris 
malfermi la pordon. Ĝenerale mi ne ricevas multajn le- 
terojn, sed ĉiam estas unu-du salutoj, invitiloj, reklamiloj, 
oficialaj skribajoj kaj alio simila. Kontraŭe, hieraŭ mi 
havis nur unu leteron. Ĝi estis palverda koverto kun hela 
rando, sen la nomo de la sendinto. La adreso estis tajpita. 
Mi eniras mian ĉambron, malfermas la koverton per paper- 
tranĉilo kaj, ĉar mia ĉambro estas iome malhela, mi 
ŝaltas la lampon sur la skribotablo, pli ĝuste: mi volas ĝin 
ŝalti. Nome la lampo ne lumis. Mi ŝaltas la surplafonan 
lampon, ankaŭ tio ne lumas. Mi vokas la dommajstron, 
ke ĉe mi ne estas kurento. „Kiel ĝi estus ĉe vi -  diras al mi 
la dommajstro —, kiam de la naŭa kaj duono en la tuta 
domo la kurento estas malŝaltita.” La komuniko de la 
dommajstro trafis min neatendite. Kiel povis sonorigi ĉe mi 
la leterportisto, se estas malŝaltita la kurento? — mi 
demandis min kaj al mia demando mi ne povis doni 
racian respondon, nur tion, ke eble la poŝtisto ne sonorigis, 
sed ĉe la fenestro mi vidis lin enpaŝi tra la pordego de 
nia domo kaj mi iris kontraŭ li malfermi la pordon. Spite 
al tio, eĉ nun mi aŭdas la sonorigon de la leterportisto.
-  Mi petas vin transiri al la afero, sinjoro doktoro.
-  fo r  la tuta mondo mi ne volas perdigi senutile vian 
tempon, sinjoro policestro.
-  Transiru al la letero, sinjoro bibliotekisto.
-  Jes, la letero... la leiero estis tajpita. Ĝi konsistis nur 
el tri linioj: „Mi havas la honoron sciigi vin, ke vi ŝuldas 
ankoraŭ kalkulon pri la murdo, kiun vi faris en via vivo. 
Ĉar nur mallonga tempo staras jam je via dispono por 
aranĝi vian aferon (fine ja vi estas sesdek du jara), mi 
petas vin urĝe disponi pri la afero. "Nelegebla subskribo.

-  Ĉu vi sciasĝin parkere?
-  Mi ne volis fidi miajn proprajn okulojn. Mi ĝin legis 
almenaŭ dek fojojn.
-  Bonvolu montri la leteron.
-  Bedaŭrinde mi ne povas ĝin montri.
-  Ĉu vi ne kunportis ĝin?
-  Jen la situacio, la leteron, kiun — kiel mi jam menciis —, 
mi legis almenan dek fojojn kaj metis ĝin ien aŭ mi ne 
scias, kio okazis al ĝi... Nu, sufiĉe diri, ke mi nenie ĝin 
trovis, kvankam mi sertis ĝin en ĉiuj anguloj de la loĝejo.
-  Do, temas pri sennoma letero?
-  Jes.
-  Mi konsilas al vi sinjoro doktoro iri hejmen, ree serĉi 
la leteron kaj ĝin trovinte, revenu.
-  Sed ĝi estas absolute netrovebla!
-  Se vi lasis la leteron en via ĉambro, tiukaze ĝi tutcerte 
troviĝas tie.
-  Ne estas tie.
-  Ĉu iu vizitis vin ekde hieraŭ?
-  Neniu.
-  Do, neniu povis ĝin ŝteli.
-  Ne. Maksimume dum tiu tempo, kiam mi rapidis al la 
dommajstro.
-  Ĉu vi lasis la pordon de la loĝejo malfermita?
-  Pri tio mi ne memoras.
-  Ĉu vi memoras pri nenio? Nek pri tio, ĉu la poŝtisto 
sonorigis aŭ ne, nek pri tio, ĉu vi lasis la pordon de la 
loĝejo malfermita?
-  Certaj aferoj estas obskuraj antaŭ miaj okuloj, sinjoro 
policestro, tion mi konfesas, sed mi senkulpigas min per 
ekscitita animstato, aliparte mi parkeris al vi laŭvorte la 
leteron, kaj se vi deziras, mi povas ĝin ripeti.
-  Ne necesas. Sen la letero mi povas nenion fari en ĉi tiu 
afero.
-  Sed sinjoro policestro, ja iu min akuzas pri murdo! 
Ekde sesdek du jaroj mi honeste vivas sur la Tero, ekde 
tridek tri eĉ unu polvero ne makulis miajn agojn kaj jen, 
abrupte aperas sennoma leterskribinto kaj...
-  Mi petas vin, sinjoro doktoro, ne ekscitiĝu. Se oni 
povas konkludi el la stilo de la letero parkere citita de 
vi... „Mi havas la honoron sciigi vin. ” „Mi petas vin urĝe 
disponi pri la afero”. kaj tiel plu... nu, temas pri stranga, 
mi povas diri, pri nenormala ŝerco...
-  Unue ankaŭ mi pensis pri tio, sinjoro policestro, sed 
iom poste mi trovis tro simpla kaj — kiel diri? -  tre 
komforta ĉi tiun klarigon.
-  Mi ripetas, sen la letero mi ne povas esti je via helpo.
-  Do, vi lasas lin fuĝi?
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-  Mi ne povas spuri sennormn leterskribinton, kiu ne 
havas sennoman leteron.
-  Mi pensas ne pri la skribinto de la letero.
-  Sed pri kiu?
-  Pri la murdinto.
-  Pri kia murdinto?
-  Kiun la leterskribinto alvokas konfesi la agon.
-  Mi ne komprenas, al kio vi aludas?
-  Laŭ la letero, tiun murdon iu „en sia vivo” faris. Ali- 
vorte, en nedifinebla tempo. Ĝi povis okazi antaŭ jardekoj.
-  Mi petas vin, sinjoro doktoro, nc misuzi mian paciencon. 
La sennoma letero — vi tiel konfesis -  estis adresita al 
via nomo.
-  La adreso povas esti erara. Eble la letero apartenas al 
aliulo. Al iu, kiu „en sia vivo” fakte murdis kaj eble la 
amikon de la leterskribinto, lian parencon aŭ lian '<onaton 
li murdis.
-  Nu, via fantazio estas sufiĉe romantika.

-  Mi ne neas. Originale mi volis fariĝi verkisto, sed 
bonŝance mi divenis, ke la libroj de aliaj pli interesas 
min ol tiuj kiujn mi verkus. Pro tio mi ankris ĉe la bib- 
liotekista kariero.
-  Mi ne kredas, sinjoro doktoro, ke la leterskribinto 
povus esti konfuzinta vin kun kiu ajn. La nekonato volis 
fari vin ŝercobjekto aŭ volis vin ĉikani, jen ĉio. Ĉu troviĝas 
inter viaj amikoj aŭ konatoj iu. pri kiu tio estas supozebla?
-  Mi ne havas konjekton pri tio.
-  Jen, mia propono. Provu vi mem propramane demaski 
la sekreton, kvankam eblas, ke la kulpulo sin prezentos. 
Ĉiaokaze, faru al li bonan lavon kaj klarigu al li, ke ne 
decas fari tiajn idiotajn ŝercojn.
-  Mi vidas, sinjoro policestro, ke vi volas liberiĝi de mi.
-  Mi havas multe da laboro. Ne ofendiĝu.
-  Ĉu vi ne vidas, ke la afero ne estas tiel simpla, kia 
ĝi ŝajnis en la unua momento?
-  Kion vi volas diri per tio?
-  Mi ne por tio estas ĉi tie, ke vi ekirigu letektivan 
esploron pri la sennoma leterskribinto, sed tial, ke vi 
fetu lumon sur la sekreton.
-  Stir kian sekreton?
-  Sur tiun, ke... pro la ĉielo! Helpu al mi! Ĉu vi ne 
vidas, ke mi regas ĉiam pli malfacile miajn emociojn... 
La letero... la diablo kunportu ĉi tiun leteron. mi ne 
volas tordi plu la demandon.. Abrupte ĝi estis tie. . 
jposteĝi senspure malaperis...
-  Nu, malaperis, do malaperis. Kial tiom maltrankviligas 
vin tio?

-  Sed la leterportisto! Ĉu li sonorigis aŭ ne? Ĉu estis 
elŝaltita la kurento aŭ ne?
-  Ne kriu, mi petas vin!
-  Mi petas pardonon. Tial mi estas tiel ekscitita, ĉar 
neklarigeblaj duboj min atakis...
-  Ĉu li sonorigis, ĉu li ne sonorigis, li transdonis al vi 
la leteron.
-  Jes... Kvazaŭ li estusĝin transdoninta.
-  Kio estas al vi, sinjoro doktoro? Ĉu vi havas kaptur- 
niĝon?
-  Ho, nenio... mia sangopremo ne estas tre ideala, sed 
tio havas nenian signifon... Mi adiaŭas, mi ne volas ŝteli 
de vi vian \aran !empon... jes, vi certe pravas, sinjoro 
policestro... Stulta ŝerco min tiom ekscitis. Bedaŭrinde 
mi havas tian naturon. Mi prenas ĉion grava al mia koro 
kaj -  kicl vi ĝuste konstatis -  mi havas emon je fanta- 
ziado. Eĉ tio traflugis al mi tra la kapo, ke eble... kiel 
diri?... mi komencis jam akuzi min mem.
-  Pri kio?
-  Ke la leterskribinto scias ion pri mi, kion mi ne scias. 
Sinjoro policestro, por mi la sola trankviliga solvo estus, 
se vi min priaŭskultus.
-  Pri kia afero?
-  Pri la afero de la murdo. Mi ŝatus esti absolute certa 
pri mia senkulpeco. Mi ne estas freneza. Mi scias precize, 
kion mi diras. Mi ne havas dubon pri mi mem. Mi estis 
ĉiam honesta homo. Tamen mi ne estas tute trankvila.
-  Ĉu vi estis soldato?
-  Jes, serĝento. Mi soldatiĝis en oktobro de mil naŭcent 
kvardek.
-  Ĉu vi batalis ankaŭ en lafronto?
-  Jes. Ekde majo de mil naŭcent kvardek du ĝis januaro 
de mil naŭcent kvardek tri. Pro mia hernio mi estis 
definitive forpermesita.
-  Ĉu ne el tio originas via troa skrupulo?
-  Kion vi komprenas sub tio ĉi?
-  Vi pasigis la plej grandan parton de via vivo inter 
libroj. La literaturo kapablas ĉion. Eble danĝermaniere ĝi 
delikatigis vian sentemon. Estas imageble, ke ia sekreta 
memakuzo liberiĝis en vi pro la letero. Eble vi parto- 
prenis en korpalkorpa batalo aŭ en simila milita agado kaj 
nun al vi estas la sento..
-  Mi dejoris en kontoro ankaŭ en la fronto. Eĉ unu 
batalon mi ne partoprenis.
-  Ni vidu kelkajn eblojn. Nun ni pririgardu la staton de la 
afero. Mi ne volas, ke vi denove min ĝenu per ĉi tiu afero, 
kiu plie apartenas al neŭrologo. Ĉu vi ne denuncis iun
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